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No. 990. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC.
SIGNED AT PARIS, ON 2 MARCH 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the one part, and the Government of the French Republic of the
other,

Having in mind the long and fruitful co-operation between the British and
French peoples in the field of culture,

Desiring to encourage this co-operation still further both in their respective
countries and on the international plane,

And desiring to that end to promote in each country the fullest possible
knowledge and understanding of the intellectual, artistic, scientific, technical
and educational activities and of the history and ways of life of the other,

Have decided to conclude a Cultural Convention and have accordingly
appointed as their Plenipotentiaries:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

His Excellency Sir Oliver Charles Harvey, G.C.M.G., C.B., His
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Paris;

For the Government of the French Republic:

His Excellency M. Georges Bidault, Minister for Foreign Affairs;
His Excellency M. Edouard Depreux, Minister for National Education,

Who, having communicated to each other their full powers found in good
and due form, have agreed as follows:-

Article 1
Each Contracting Party shall encourage the creation at Universities and

other Institutions for higher education in its territory of Professorial Chairs,
Readerships, Lectureships and courses in the language, literature, social studies
and history of the other country and in other cultural subjects concerning that
country.

1 Came into force on 30 June 1948, in accordance with article 10, the instruments of ratification
having been exchanged in London on 15 June 1948.
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NO 990. CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE. SIGNUE
A PARIS, LE 2 MARS 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, d'autre
part;

Considrant la longue et fructueuse cooperation qui s'est 6tablie entre le
peuple anglais et le peuple franqais dans le domaine de la culture, soucieux de
resserrer davantage encore cette cooperation, tant dans leurs pays respectifs que
sur le plan international, et r~solus, . cette fin, iL d~velopper dans chacun des
deux pays une connaissance et une comprehension aussi completes que possible
des activit~s intellectuelles, artistiques et scientifiques, techniques et p~dago-
giques de l'autre pays ainsi que de son histoire, de ses mceurs et de ses coutumes;

Ont dicid6 de conclure une Convention culturelle et ont, en consequence,
d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Son Excellence Sir Oliver Harvey, Ambassadeur extraordinaire et
plnipotentiaire;

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise:

M. Georges Bidault, Ministre des Affaires ittrang~res;
M. Edouard Depreux, Ministre de l'tducation Nationale,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties Contractantes s'engage encourager, dans les Uni-
versit~s et autres ttablissements d'Enseignement sup rieur situ~s sur son
territoire, la creation de chaires magistrales, de maitrises de conferences et de
lectorats, ainsi que de cours consacr~s a la langue, la littrature et i l'histoire
de l'autre pays, aux 6tudes sociales qui y sont poursuivies et toute autre
question d'ordre culturel concernant ce pays.

I Entr&e en vigueur le 30 juin 1948, conform~ment A 'article 10, les instruments de ratification

ayant 6td 6chang~s A Londres le 15 juin 1948.
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Article 2
Each Contracting Party shall be permitted to establish cultural Institutes

in the territory of the other provided that the requirements of the local law
with regard to the establishment of such institutes are complied with. The
term "Institute" shall include schools, libraries and cultural centres dedicated
to the purpose which the present Convention has in view.

Article 3
Each Contracting Party shall encourage visits and exchanges of students,

schoolchildren, professors, teachers and all other groups likely to profit from
such cultural exchanges.

It shall facilitate the organisation in the territory of the other of exhibitions,
lectures, broadcasts and musical and theatrical performances, and the distribu-
tion of books, periodicals and other publications, printed and recorded music
and films.

Article 4
The Contracting Parties shall consider how far and under what conditions

degrees, diplomas and certificates of one territory may be accepted as equiva-
lent to corresponding degrees, diplomas and certificates of the other for
academic purposes and, in appropriate cases, for professional purposes.

Article 5
For the purpose of close and continuous consultation between the two

Parties in the field of cultural relations, a permanent Mixed Commission,
consisting of fourteen members, shall be set up. This Mixed Commission shall
meet when necessary and at least once a year in France and in the United
Kingdom alternately.

Article 6

Each Contracting Party may designate organisations to ensure the
execution of the above or any other measures falling within the scope of the
present Convention, and more particularly those measures detailed in the
Protocol annexed hereto which shall have force and effect as an integral part
of the Convention.

Article 7
Nothing in the Convention or in the Protocol shall be deemed to affect the

obligation of any person to comply with the laws and regulations in force in
either country concerning the entry, residence and departure of foreigners.

No. 990
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Article 2
Chacune des Parties Contractantes est autoris~e h fonder des ltablisse-

ments culturels sur le territoire de 1'autre, sous reserve de se conformer aux
dispositions contenues dans les lois et r~glements en vigueur dans le pays
int~ress6 en ce qui concerne la creation de tels 6tablissements. Par ,ltablisse-
ments culturels il faut entendre les 6coles, biblioth~ques et centres culturels
ripondant aux fins de la pr~sente Convention.

Article 3
Chacune des Parties Contractantes s'engage encourager les visites et

6changes d'6tudiants et d'6l6ves, de personnel universitaire et scolaire, et de
tous autres groupes h qui ces visites et 6changes culturels peuvent tre profitables.

Elle s'engage h faciliter l'organisation, sur le territoire de l'autre, d'exposi-
tions, de conferences, d'6missions radiophoniques, de concerts, de representa-
tions th~Atrales ainsi que la diffusion de livres, de priodiques, de publications
diverses, de partitions musicales, de musique enregistr~e et de films.

Article 4
Les Parties Contractantes s'engagent a 6tudier dans quelles limites et dans

quelles conditions les concours et examens passes et les dipl6mes obtenus sur le
territoire de l'une d'elles pourront 8tre admis en 6quivalence sur le territoire de
l'autre, soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires, soit, dans des cas
dterminis, pour l'exercice d'une profession.

Article 5
Afin d'6tablir entre elles des consultations directes et suivies dans le domaine

des relations culturelles, les Parties Contractantes ddcident de crier une Com-
mission Mixte Permanente, compose de quatorze membres. Cette Commission
se riunira chaque fois qu'il sera ndcessaire, mais au moins une fois par an, alter-
nativement dans le Royaume-Uni et en France.

Article 6
Les Parties Contractantes peuvent ddsigner des organismes charges

d'assurer l'ex~cution des dispositions ci-dessus ou de toutes autres entrant dans
le cadre de la prdsente Convention, et, plus particulirement, des dispositions
qui sont 6num~r~es dans le Protocole annexe, lequel sera considr6 comme
partie int~grante de cette Convention et fera 6galement autorit6.

Article 7
Aucune des dispositions de la Convention ou du Protocole ne saurait 8tre

considre comme dispensant qui ce soit de se conformer aux lois et r~glements
en vigueur dans l'un ou l'autre pays, relativement a 'entrfe, au sdjour ou h la
sortie des 6trangers.

N* 990
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Article 8

In this Convention and in the Protocol by the expressions "territory" and
"country" is understood the territories to which the Agreement applies under
the provisions of Article 9.

Article 9

(1) The Convention shall apply on its entry into force in accordance with
Article 10 of the one part to Great Britain and Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man and of the other to all the departments of France,
both Metropolitan and overseas.

(2) It may thereafter be extended to-

(a) any British overseas territory, colony, protectorate, protected State
or territory under mandate or trusteeship in respect of which the man-
date or trusteeship is administered by the Government of the United
Kingdom, by a notification addressed by the Government of the
United Kingdom to the Government of the French Republic through
the diplomatic channel;

(b) any overseas territories subject to French authority or control, or any
associated territories or States, by a notification addressed by the
Government of the French Republic to the Government of the United
Kingdom through the diplomatic channel.

(3) The extension of the present Agreement to any territories in accordance
with the preceding paragraph shall take effect from the date of the notification.

(4) The application of the present Convention may be terminated in
respect of any territory which has been made the subject of a notification under
paragraph (2) of this article, by a notification in writing to that effect addressed
to the other Contracting Party; and the Convention shall cease to apply to the
territory or territories named in the notification six months after the date of its
receipt.

Article 10

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place in London. The Convention shall enter into force
on the fifteenth day after the exchange of instruments of ratification.

Article 11
The present Convention shall remain in force for at least five years. If

not denounced by either Contracting Party, not less than six months before the

No. 990



1950-1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 39

Article 8

Dans la Convention et le Protocole, i faut entendre par les mots << territoire
et <<pays>) les territoires auxquels s'applique cet Accord, conform~ment aux
dispositions de l'article 9.

Article 9

1. La pr~sente Convention, ds qu'elle sera mise en vigueur, selon les
dispositions prfvues h P'article 10, s'appliquera, d'une part, h la Grande-
Bretagne, h l'Irlande du Nord, aux Iles anglo-saxonnes, ainsi qu'a l'Tle de Man,
et, d'autre part, aux dfpartements fran~ais m~tropolitains et aux dipartements
fran§ais d'outre-mer.

2. Elle pourra ultrieurement tre &endue:

a) aux territoires britanniques d'outre-mer, aux colonies et aux protecto-
rats britanniques, aux ttats protfg~s par le Gouvernement du Royaume-
Uni ou aux territoires sous mandat ou sous tutelle, dont le mandat ou
la tutelle est confi6 au Gouvernement du Royaume-Uni, cette extension
faisant l'objet d'une notification adressfe par le Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement de la Rfpublique Franqaise par la
voie diplomatique;

b) aux territoires d'outre-mer soumis a l'autorit6 ou au contr6le de la
France ainsi qu'aux territoires et Ptats associks, cette extension faisant
'objet d'une notification adressfe par le Gouvernement de la R~publi-

que Franqaise au Gouvernement du Royaume-Uni, par la voie
diplomatique.

3. L'extension de la pr~sente Convention h un territoire quelconque, en
application du paragraphe pr&c dent, prendra effet h dater du jour de la notifi-
cation.

4. II pourra 8tre mis fin a l'application de la pr6sente Conventionh l'un
quelconque des territoires auxquels elle aura t6 tendue selon les dispositions
du paragraphe 2 du present article, par une notification 6crite adress~e a cet
effet par 'autre Partie Contractante; la Convention cessera alors de s'appliquer
au territoire ou aux territoires mentionn~s dans la lettre de notification, h
'expiration d'un d61ai de six mois h dater du jour oii cette lettre aura 6t6 revue.

Article 10
La pr6sente Convention devra tre ratifi&. L'6change des instruments de

ratification aura lieu h Londres. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me
jour apr~s l'6change des instruments de ratification.

Article 11
La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une priode d'au

moins cinq ans. Si elle n'a pas 6t6 d~nonc&e par l'une ou 'autre des Parties

N* 990
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expiry of that period, it shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which either Contracting Party has given notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention and fixed thereto their seals.

DONE in duplicate in Paris, the second day of March, 1948, in English and
French, both texts being equally authentic.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] G. BIDAULT

[L.S.] E. DEPREUX

PROTOCOL

On the signature of this Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
French Republic the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :--

1. The Permanent Mixed Commission set up under Article 5 of the
Convention will be divided into two sections, one composed of French members
sitting in France and the other of British members sitting in the United King-
dom, the complete Commission meeting according to the provisions of Article 5
of the Convention. The Foreign Office, in agreement with the competent
Departments of the Government of the United Kingdom, shall nominate the
members of the British section and the French Ministry of Foreign Affairs and
the French Ministry of Education in agreement with the competent Depart-
ments of the Government of the French Republic shall nominate the members
of the French section. Each Contracting Party shall fix the terms under which
the members of its own section are appointed and will have the power to
nominate alternative members. The Mixed Commission and each section
thereof shall be authorised to co-opt additional members without voting powers
as specialist advisers.

2. The meetings of the Mixed Commission shall be presided over by a
Member nominated by the Contracting Party in whose country the meeting
is to take place and the Secretary shall be nominated by the other Contracting
Party.

3. At its first meeting the Mixed Commission shall draw up detailed
proposals for the application of the Convention, which will then be considered
by the Contracting Parties. At its further meetings the Commission shall review
the position and draw up further proposals or suggest modifications to its
previous recommendations, for consideration by the Contracting Parties.

No. 990
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Contractantes six mois, au moins, avant 'expiration de cette p~riode, elle
restera en vigueurjusqu'z l'expiration d'un d~lai de six mois, h compter dujour
oii l'une ou l'autre des Parties Contractantes en aura notifi6 la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double a Paris, le 2 mars 1948, en anglais et en fran~ais, les deux
textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] G. BIDAULT

[L.S.] E. DEPREUX

PROTOCOLE

A la signature de la pr~sente Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rdpublique Fran~aise, les pl~nipotentiaires soussignds sont convenus de
ce qui suit:

1. La Commission mixte permanente cr66e par 'article 5 de la Convention
comprend deux sections: l'une composde de membres britanniques sidgeant
dans le Royaume-Uni, 'autre composde de membres franqais sidgeant en
France, la Commission plni~re devant se rdunir conform6ment aux dispositions
de P'article 5 de la Convention. Le Foreign Office, en accord avec les D6parte-
ments int~ressds du Gouvernement du Royaume-Uni, nomme les membres de
la Section Britannique; les Minist~res Fran~ais des Affaires ttrangres et de
l'tducation Nationale, en accord avec les Ddpartements intdressds du Gouver-
nement de la R~publique Fran§aise, nomment les membres de la Section
franqaise. Chacune des Parties Contractantes fixe les conditions de nomination
des membres de sa section et peut nommer des membres supplants. La Com-
mission pldni~re et chacune des deux Sections sont autorisdes h ddsigner, par
cooptation, des membres supplkmentaires, sans droit de vote, en qualit6 de
conseillers pour des questions de leur spdcialit6.

2. Les rdunions de la Commission Mixte sont pr~siddes par un membre
ddsign6 par la Partie Contractante dans le pays de laquelle doit sidger la Com-
mission; le secrtaire est d~sign6 par l'autre Partie Contractante.

3. D~s sa premiere reunion, la Commission Mixte 6tablira des propositions
dtail kes pour l'application de la Convention, propositions qui seront ensuite
examindes par les Parties Contractantes. Au cours de ses r6unions ultrieures, la
Commission proc~dera h un examen de la situation; elle 6tablira de nouvelles
propositions ou suggdrera des modifications h ses recommandations ant~rieures,
qui seront soumises aux Parties Contractantes.

N* 990
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4. The Contracting Parties shall consider any proposals for the imple-
mentation of the Convention which may be submitted to them by the Mixed
Commission. They shall also agree to encourage by all means in their power,
within the limits set by local law, the following activities:-

(a) the interchange between their territories of members of technical insti-
tutions, heads of schools and colleges, school teachers, pupils, students,
research workers, librarians and persons engaged in the other activities
mentioned in the preamble to the Convention;

(b) the development, by invitation or subsidy, of reciprocal visits of selected
groups for the purpose of creating or increasing cultural, technical and
professional collaboration between the two countries;

(c) the provision of scholarships or bursaries in such manner as to enable
nationals of each country to undertake or pursue studies, technical
training or research work in the other country;

(d) close co-operation between learned societies and educational and
specialist groups of the two countries for the purpose of providing
mutual aid in intellectual, artistic, scientific, technical and educational
activities and sociological studies and practice;

(e) the development of holiday courses to be attended by school pupils,
students, teachers and academic personnel from the territory of the
Contracting Parties.

5. The Contracting Parties shall consider from time to time what steps
should be taken to facilitate the flow of cultural and educational material
between their countries.

6. More particularly each shall examine what measures can be taken to
facilitate the transfer to the country of the other of books, scientific and technical
instruments, works of art, and any other article likely to further the purposes of
the Convention, given, bequeathed, lent to or bought by Universities, public
Institutions, libraries, collections, galleries and museums.

(Initialled) 0. H.

G. B.
E.D.

No. 990
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4. Les Parties Contractantes s'engagent L prendre en considfration toute
proposition qui pourra leur tre soumise par la Commission Mixte pour
l'application de la Convention. Elles conviennent, en outre, d'encourager par
tous les moyens en leur pouvoir et dans les limites fixes par les lois de leurs pays,
les activitfs suivantes:

a) l'6change entre leurs deux pays de membres d'6tablissements tech-
niques, de directeurs d'6tablissements scolaires et universitaires, de
personnel enseignant, d'6kves, d'6tudiants, de charges de recherches,
de biblioth~caires et de personnes dont les 6tudes ou la profession
ressortissent aux activit~s mentionnfes dans le pr~ambule de la Con-
vention;

b) le d~veloppement, par invitations ou par l'octroi de subventions, de
visites rfciproques de groupes choisis, en vue de crier ou d'intensifier,
entre les deux pays, la collaboration dans les domaines culturel, tech-
nique et professionnel;

c) 'octroi de bourses ou de subventions, de fa~on permettre aux
nationaux de chacun des deux pays d'entreprendre ou de poursuivre
des 6tudes, des travaux de recherches ou des stages techniques dans
l'autre pays;

d) une coopration 6troite entre les socit~s savantes, les groupements de
spdcialistes, les organisations pfdagogiques des deux pays, en vue de se
preter une aide r~ciproque dans le domaine des activit6s intellectuelles,
artistiques, scientifiques, techniques et pfdagogiques, ainsi que dans le
domaine des 6tudes et des activitds sociales;

e) le d~veloppement de cours de vacances ht l'intention des 6lves,
6tudiants, instituteurs, professeurs et du personnel universitaire des
Parties Contractantes.

5. Les Parties Contractantes s'engagent ;k examiner, de temps a autre,
quelles mesures doivent 6tre prises pour faciliter, entre les deux pays, la circu-
lation du materiel ncessaire aux activit~s culturelles, A l'enseignement et a
l'Mducation.

6. Chacune d'elles s'engage i examiner plus particuli~rement quelles
mesures elle peut prendre pour faciliter le transfert, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, de livres, d'instruments scientifiques ou techniques,
d'oeuvres d'art et de tous objets de nature h favoriser les activit~s qui sont
vis~es par la Convention et qui ont &6 donnds, l6guds ou pratis aux Universit~s,
aux Fondations ou ttablissements publics, aux Biblioth~ques, Collections et
Musdes, ou achetds par ces organismes.

(Parafe) O. H.

G. B.
E.D.

No 990
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign Affairs

2nd March, 1948
M. le Ministre,

On signing this day the Convention regarding the promotion of cultural
relations between the United Kingdom and France, I have the honour to
inform Your Excellency that His Majesty's Government propose to appoint the
British Council as their principal agent for the execution of the measures falling
within the scope of the Convention, in accordance with the provisions of Article
6 thereof.

If the French Government agree with the proposal contained in the fore-
going paragraph I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect should be considered as placing on record the
formal agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.
(Signed) Oliver HARVEY

II

Le Ministre des affaires dtrangiresfranfais a l'Ambassadeur de Sa Majestd d Paris

Paris, le 2 mars 1948
M. l'Ambassadeur,

En signant aujourd'hui la Convention culturelle conclue entre la France et
le Royaume-Uni, Votre Excellence a bien voulu me communiquer une lettre
par laquelle elle me fait savoir que le Gouvernement de Sa Majest6, conform6-
ment aux dispositions de l'article 6 de cet Accord, se propose de designer le
British Council comme principal organisme charg6 d'assurer l'exdcution des
mesures entrant dans le cadre de la Convention.

J'ai l'honneur de prendre acte de cette communication et de vous faire
connaitre l'accord de mon Gouvernement. Le prdsent 6change de lettres sera
considdr6 comme consacrant l'accord officiel intervenu h ce sujet entre les deux
Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, &c.
(Sign) G. BIDAULT

No. 990
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TRADUCTION - TRANSLATION

I CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majest a Paris au Ministre des affaires dtrangtresfranais

Le 2 mars 1948
Monsieur le Ministre,

En signant aujourd'hui la Convention relative au d~veloppement des
relations culturelles entre le Royaume-Uni et la France, j'ai 1'honneur de faire
savoir a Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6, conform~ment
aux dispositions de Particle 6 de cet Accord, se propose de designer le British
Council comme son principal reprdsentant charg6 d'assurer l'exdcution des
mesures entrant dans le cadre de la Convention.

Si le Gouvernement franqais accepte la proposition contenue dans le para-
graphe precident, j'ai l'honneur de suggdrer que la pr~sente note et la rponse
affirmative de Votre Excellence soient consid~res comme consacrant l'accord
officiel intervenu hL ce sujet entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) Oliver HARVEY

II

The French Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Paris

Paris, 2 March 1948
Dear Mr. Ambassador,

On signing this day the Cultural Convention between France and the
United Kingdom, Your Excellency has kindly sent me a letter informing me that
His Majesty's Government proposes to appoint the British Council as their
principal agent for the execution of the measures falling within the scope of the
Convention, in accordance with the provisions of article 6 thereof.

I have the honour to take note of this communication and to inform you
of the agreement of my Government. The present exchange of letters shall be
considered as placing on record the formal agreement of the two Governments
in this matter.

I remain, etc.
(Signed) G. BIDAULT
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